‘Opol kai NMpouTroBéceig

1. YmoBoAn/mapaAafn eyypdewyv

H uttooAr oTo British Council (Bpetaviké ZupouAio) Twv eyypd@wy TTPpog ETTIKUPWON/PIETAPPACH
yiveral yéow courier ] péow email (eukpiviy capwuéva avtiypa@a) oTnv NAEKTPOVIKN dielBuvaon:
Translation-Verification@britishcouncil.gr. Kat’ e€aipean: i) moTotmoinTikd yA\woooudbeiag mou éxouv
€k00Bei a1Td avayvwpiopévoug £EeTAOTIKOUG Qopeic TNG BpeTaviag, kai ii) TiTAOI oTTOUdWY TTOU £X0UV
€kO00Ei a1Td BpeTavIKG eKTTAIOLUTIKG 1I0pUMATA AVWTATNG EKTTAIdEUONG Kal Ba utToBAnBoUv aTo
Foreign, Commonwealth & Development Office (FCDO) yia Adyoug vouigotroinong, duvavTal va
atmrooTaAouv aTo British Council pévo péow courier, dedopuévou OTI ATTAITEITAI N UTTOBOAN Twv
TIPWTOTUTTWYV eYYPAPWYV. Z€ KABE TTEPITITWAN E€ival UTTOXPEWTIKN N UTTOBOAN TOU CUUTTANPWUEVOU Kal
utroyeypappévou ‘Eviutrou AiTnong. Ze TrepIiTrTwan UTTOROANG eyypd@wy TTou €xouv ekdoBei atrd
BpeTtaviké ekTTaIdeUTIKG iBpuUpa/BPETAVIKO ECETATTIKO QOPEA, ATTAITEITAI ETTIONG N GUVUTTOBOANR
UTTOYEYPANPEVOU AVTiyPaPOoU Tou OXETIKOU EvTUtrou Zuvaiveong. Ta ev Adyw évTutra gival avaptnuéva
oTtnv IoToogAida Tou British Council (www.britishcouncil.gr/study-uk/translation-verification). H
TTAPAAAPH TWV ETTIKUPWOEVTWV/UETAPPATHEVWV EYYPAPWY (KAl N ETTIOTPOPI TUXOV TTPWTOTUTTWV
eyypdowyv, OTToU aTTaITEITAI N UTTOBOAN TOUG) yiveTal JEow courier.

2. Mortomoinon TautéTnTag

MNa TNV amédeiEn TG TaAUTOTNTAG 0OG TTPETTEl VO ECWKAEIOETE OTOV OXETIKO PAKEAO TTOU Ba ATTOCTEIAETE
MECW courier A va ETTICUVAYETE OTO OXETIKO email euKpIVEG avTiypa@o TG ACTUVOUIKAG Oag
TautoTnTag/dlaparnpiou/dITTAWNATOG 0drynong A AAAOU ETTIGNPOU £yyPAPOU TAUTOTTOINONG
1I000Uvaung agiag (r, o€ TEPITITWAON TTOU TA TTPOG ETTIKUPWON/UETAPPACN £YyPAPA APOPOUV
avnAikoug, avTiypa@a Twv avTioToIXwV eyypd@wy TAUTOTTOINONG TOU OCKOUVTOG TNV YOVIKI HEPIUVA).
‘Eyypaga 1Tou agopouv avnAikoug ymropouv va arrooTéAAovtal ammd 1o British Council oToug idioug
TOUG aVvNAIKOUG ] OTOUG QOKOUVTEG TNV YOVIKA PEPIUVA.

3. Egouciodétnon

Edv embBupeite va e€0uc10d0TACETE TPITO TIPOCWTTO VA TTOPAAGREl (MEOW courier) Ta KaTaTeBévTa
Eyypaoga (oupTTEPIAaUBavopévng TNG TTEPITITWONG TTOU N ATTOOTOAA TwV eyypd@wy atrd 1o British
Council emBupeite va yivel ag d1eUBuUvan dIAQOPETIKY ATTO AUTHV TOU ATTOOTOAEA KAl KATOXOU TWV
eyypdowv) Kai va etmkoivwvei e 1o British Council eyypdewg ) TTpo@opikd yia Tnv TTapoxr
TIANPOPOPIWV AVAPOPIKA E TNV TTOPEIa TNG AITNONG 0AG, UTTOPEITE VA GUUTTANPWOETE KAl UTTOYPAYETE
TNV €€ouaiodoTnaon Tou Ba Bpeite 010 'Eviutmo AITNoNg Kail va TNV E0WKAEICETE OTOV OXETIKO PAKEAO 1)
Va Jag TNV atrooTeiAeTe péow email. O@a TTPETTEl ETTIONG VA TNV ATTOCTEIAETE GTO ££0UCIOOOTNUEVO YIa
TNV TTapaAafr Twv eyypagwy TPOCWTTO.

4. Ko60TOG UTTNPECIWV

Ala TNG ATTOOTOAAG £YYPAPWY TTPOG ETTIKUPWON/UETAPPACT) ATTOOEXECTE PNTA TIG XPEWOEIS YIA TIG £V
AOyw uttnpeoieg Tou avaypdagovtal atov Katdhoyo Xpewaoewv Tou British Council TTou €ivai
avapTtnuévog oTnv IotooeAida (www.britishcouncil.gr/study-uk/translation-verification), Tov utTtoAoyIopo
TOU GUVOAIKOU KOOTOUG TWV UTTNPECIWY PE BAON TIG WG AVw XPEWOEIG Kal TNV TTapaAafr) pe
NAEKTPOVIKO HAVUHA TNG aTTOBEIENG TTAPOXIG UTTNPECIWY TTou ekdideTal atd 1o British Council.

To KOOTOG TNG UTTNPETiag courier Bapuvel Tov TTEAATN KAl TTPOCTIBETAI OTO KOGTOG TWV UTTNPECIWV
METAPPACNG/ETTIKUpWONG. Evnuepwvovtag Tov ekTTpdowTro Tng ACS courier TTou Ba TrTapaAdfel Ta
£yypa@d oag 6Tl N atrooToAr] Ba yivel «ue XpEéwon Tou BpetavikoU ZupBouliour», eTTw@eAeioTe atTd TIG
MEIWPEVEG TINEG TTOU €XOUNE £EOT@QAANICEI ATTOKAEIOTIKA Yia €0GG. ETionuaiveTal 61 dev
TrepIAapBavovTal TTpOoBETEG UTTNPETIES, TT.X. TTapddoaon Z4apparo, Tpwivr TTapddoon, Tapddoon pe
XPOVIKN déopeuon, TTapddoon atmd/TTpog eEwTepIKS. AleuKpIvideTal, TTIONG, OTI AKOUA KAl OE
TTEPITITWON TTOU BEV YiVEl XPrion TWV UTTNPECIWY Pag, ETTIBAPUVECTE PE TO KOOTOG TNG UTTNPECIAG
courier, €av €XETE KAVEI XPAON AUTAG YIA TNV ATTOGTOAR TWV OXETIKWY £YYPAPWV (KaBWg Kai yia TNV
EMOTPOPI TWV TUXOV TTPWTOTUTTWV EYYPAPWYV).

> € KGO¢g TTEPITITWON, TTPOKEINEVOU VA ATTOQPEUXBOUV TUXOV TPAAUATA TTOU EVOEXETAI VO DUOXEPAVOUV
TN S1adIKACia TTAPOXNS TWV AITOUPEVWY UTTNPECIWV KAl VA TIPOKAAEGOUV adikaloAdynTn TaAaITTwpia,
Ba emmkoivwvAgouue padi cag TNAEQWVIKA 1 Jéow email aTa gToIXEia ETTIKOIVWVIOG TTOU JAG £XETE
dnAwoel evidg eUAoyou xpovikoU dlacTHaTog atrd Th AYn Twv eyypd@wy oag TTPOKEINEVOU Va
EMRERAIWOOUNE TIG ATOUPEVEG UTTNPETIEG KAI TO AKPIBEG TTANPWTED TTO0OG. ATTO Kal dIa THG WG Avw
empBePaiwong TapEXETE TN pNTAH OUYKATABEDT) 0AG yia TNV €K y€poug Tou British Council ekTéAeon Twv
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QITOUNEVWV UTTNPECIWV Kal avayvwpeieTe 0TI Ba aTTWAETETE TUXOV SIKAIWPATA UTTAVAXWPENONG £QOTOV
10 British Council ekTTAnpwaoel TTARPWG TIG UTTNPETIES TOU.

5. E&6@ANON TINAMATOG

H e€6@Anaon Tou TipAPaTog Ba yiveTal Ye avTIKaTafoAr Katd Tnv TapaAafn Twv
ETMKUPWOEVTWV/LETAPPACHEVWY EYYPAPWYV i JE KaTdBean aTov utr apiBu. 7140 0200 2002 275
TpatedIké Aoyapiacuo Tou British Council otnv Alpha Bank pe avaypa@r] Tou ovOuaTOg TOU KaTOX0U
TWV eYYPAQWYV. Z€ TTEPITITWON TTOU KAVETE XPAON UTTNPECIAg courier OIKMG oag €TAOYNG, N €£6¢pAnoN
TOU TIMAMOTOG YIA TIG UTTNPETiEG HETAPPAONG Kal ETTIKUpwaoNG Tou British Council pytropei va yivel pévo
ME KaTaBeon oTov wg dvw TPaTre(Ikd Aoyapiacuo (dsv TTapéxeral OnAadr n duvatdTnTa TTANPWUNAS UE
avTikaTtaBoAn).

6. MpooTacia TTPOCWTTIKWY SeSONEVWYV

To British Council 8a xpnoiyotroifoel Ta 0edopéva TTOU PAG TTAPEXETE YIA VA ETTEEEPYACTEN TNV aiTNOR
0ag yia emMKUpWOn yvnoldTNTAG KAl JETAPPACN TWV KATATEBEVTWY EKTTAIOEUTIKWY £YypAaQwY. H vouikni
Mag Baon yia Tnv emme€epyaaia Twy 0edouévwY aag eival N eKTEAECN oUUBACNG TTAPOXIG UTTNPECIWV
(ouppwvia). Oa kolvoTroIfooupe Ta dedoPéva oag OTA BPETAVIKA EKTTAIOEUTIKA 1I0pUNaTA/BPETAVIKOUG
€€ETAOTIKOUC QOPEIC TTOU avagépovTal aTa UTTOBANBEVTA £yypaga yia TOV OKOTTO TNG ETTIKUPWONG
yvnolioTNTaG. ©a dlaTNPROOUE APXEIO TWV CTOIXEIWV ETTIKOIVWVIAG 0AC KAl TWV PETAPPATEWY TWV
uTTOBANBEVTWYV £yypagwy yia XpoviKo didoTnua déka (10) eTwv atrod TNV cupewvnBeioa nuepounvia
TTapAdoong TwV eyypAaQwV.

To British Council Tnpei 11Ig diatdgeig Tou MevikoU Kavoviopou yia Tnv MpooTtacia Asdopévwv
(KANONIZMOZ (EE) 2016/679) ka1 Tn vopoBegia yia TV TTPOCTACIA TIPOCWTTIKWY OED0UEVWY OTNV
EANGSa. ‘Exete dikaiwpa TpoécBacng OTIg TTANPOYOPIEG Gag, va {NTHCETE avTiypa@o Twv TTANPOQPOPIWY
TTOU TNPOUE YIa €0GG, OIKaiwua d16pBwang TuxdV avakpIBEIWV a€ AUTEG TIG TTANPOPOPIES, A DIKAiWPA
dlaypa@rg 6Tav ol TTAnpoopieg Oev ival TTAEOV ATTAPAITNTES YIa TOUG OKOTTOUG TTOU GUAAEXBNKAYV.
Y16 mpolTmoBéocig, £xeTe TO OIKAIWUA TTEPIOPIGHOU R AvVTipPNONG ETTECEPYATIAC TWV WG AVW
TIANPOPOPIWYV. ZTIG TTEPITITWOEIG AUTEG Ba TIC IATNPOUKE JOVO YIa TNV UTTEPACTIION TUXOV agIWOEWY.
Edv embBupeite va aoKNOETE OTTOIOOATTOTE ATTO TA WG VW BIKAIWPATA ETTIKOIVWVAOTE PE TO British
Council otnv nAekTpovikn dielBuvaon IGDisclosures@britishcouncil.org pe Tov KwdikG: Document
Services. EAv gag atraoxoAegi 0 TpOTTOG TTOU XPENCIKNOTTOINCAE TIG TIPOCWTTIKEG 0OG TTANPOPOPIEG,
EXETE €TTIONG TO dIKaiwpa va TTpoauyete otnv EAANVIKA Apxn MNMpooTtaciag Aedopévwy MpoowTikou
XapakTtipa (www.dpa.gr). MNa TepIiocdTePES TTANPOPOPIES, TTAPAKAAOUNE AVATPELTE GTNV IGTOTEAIDO
pag www.britishcouncil.gr/en/privacy-and-terms r} emkoivwvroTe pe 1o British Council otnv EAAGSQ.

7. MOavA kaBuoTtépnon

O1 xpovol PeTAPPaCNG/ETTIKUPWONG TWV £yypA®wy TTou TuXOV avaypd@ovtal oTnv IoTooeAida Tou
British Council (www.britishcouncil.gr/study-uk/translation-verification) eival evOeIKTIKOi, deV
oupTTEPIAAUBAvVOUY ToV XpOVo TTapAdoong HECW UTTNPECIOG courier Kal o€ KABE TTEPITITWON EKKIVOUV
atrd TNV €TTOPEVN TNG ETTIRERAIWONG TOU AKPIBOUG KOGTOUG TTAPOXAS TWV UTTNPECIWV PE TOV TTEAATN,
Kal uttd TNV TTPoUTTé0eaN OTI Ta OTOIXEIQ TTOU £XOUV UTTORANDBEI gival eukpivi Kal TTARPN.

Mepaitépw, To British Council dev @épel euBUvn yia TuxOv KaBUaTEPNON TTOU OPEIAETAI OTA
EKTTAIBEUTIKG 16pUpaTa TnNG BpeTaviag (o€ 6,71 agopd Tnv MKUPWON YVNOIOTNTOAS TWV KATATEBEVTWY
eyypaowv), A yia Adyoug TTou agopouv TIG UTTNPETiEG courier (€iTe yivetal xprion Tng ACS eite eTaipeia
courier TnG €TMAOYNG oag) rf otroladATToTE AAAN AITia TTEPAV TNG 0QAipAg ETTIPPONG TOU,
oupTtrepIAapBavopévng TG UTTOROARG EANITTLOV OTOIXEIWV aTTd TOV TTEAATN (1 UN TTPWTOTUTTWY
eyypdowv, 61Tou autd atraiteital). Etiong, To British Council oudepia euBuvn @épel yia Tuxov
kaBuoTépnon TTapaAaBig atmd autd eyypagwy TTou atrooTéAovTal péow email kal opeidovTal o€
TEXVIKOUG AGyoug.

8. Merdagppaon

MNa TNV peTaypa@r] Twv OTOIXEIWV OVOUATETTWVUUOU aTrd TNV ayyAIKA YAWooa oTnv eEAANVIKA A TO
avtioTpo@o Ba xpnoiyoTroigital To TTpoTUTTo EAOT 743 TT0U €ival Tautoonuo Pe 1o AlgBvEg MpoTuTtio
ISO 843.
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9. Amodeidn
H nAekTpoviKn KaTtaxwpnon Twv 8edopévwy OTO auTodaToTroinuévo ouaTtnua Tou British Council
OuvIOTA TTAPN aTTOdEIEN TNG TTAPOUCAG GUVAAAAYNG, ETITPETTOUEVNG TNG AVTATTIOBEIENG.

10. Xpévog diatipnong

‘OAa Ta eKTTaIOEUTIKA £yypaga TTou €Xouv JeTagpaaTei atrd 1o British Council Ba kataoTpépovTal déka
(10) étn petd TNV cupewvnBeioa nuepounvia TTapaddoong Twv eyypdewy atd 1o British Council. Ze
TTEPITITWON TTOU BEV KATACOTEI EQIKTI N TTAPAd0OCN YECW courier 0ToV TTEAATN TWV TTPOG ETTIKUPWON
r/kair getd@paaon UuTToRANBEVTWY eyypAPwY (EVOEIKTIKA, Adyw aAAayrig dielBuvong Tou TTeAATN A yia
oTTo10VvdNTTOTE AAAO AGYO PN ogpeIANduevo aTo British Council), cup@wveital 611 To British Council
duvaral va kataoTpéwel auTtd pe Tnv TapéAdeuon Oéka (10) eTwv atmd TNV ocupewvnBeica nuepounvia
TTapAdoong TwV eyYPAPWY CUPQWVA PE TIG KEIPEVES DIATAEEIG KAl TNV TTOANITIKA TTEPI A0PAAOUG
KATaoTPOPrG TTPOoowWTTIKWY dedopévwy Tou British Council.

11. AAwon — atrodoxn AoITTwy opwv

Ala TNG ATTOOTOAAG £YYPAPWY TTPOG ETTIKUPWAN/UETAPPACT dNAWVETE pnTa OTI €i0TE O VOUIUOG KATOXOG
TWV OXETIKWV EYYPAPWY Kal OTI £xeTE DIOPRATEI, KATAVONOEI KOl ATTOOEXEDTE PNTA KAl AVETTIQUAGKTO
TOUG TUXOV A0ITTOUG OPOUG TTOU apopouV TNV TTAPOXH TWV UTTNPECIWY ETTIKUPWONG/UETAPPAcnS Tou
British Council Trou TrepiAapBavovTal otnv 1IoTooceAida Tou British Council (www.britishcouncil.gr/study-
uk/translation-verification), cupTtreplIAapfavopévou, Xwpig TTEPIOPIoHO, Tou OXeTIKOU Kwdika MpakTikAg
TTOU a@OpPd TIG UTTNPEGIEG ETTIKUPWONG.

12. loxuov dikaio kai dikalodoaoia
H mmapouca cuppwvia diETTeETal a1Td TO EAANVIKO diKAIO KAl OTTOIOOATTOTE TUXOV TTPOKUTITOUCA dlagpopd
Ba utrdyetal aTa dIKaoTAPIa ABNVwWV.

To British Council AapBavel 6Aa Ta KatdAANAa PETPA YIO TV ACQAAEIA TWV EYYPAPWY TTOU KATABETOUV
o1 TTeAaTeG Tou. QaT1d00, dev QEPEI Kapia eubuvn yia amwAeia ;i BAGBN Twv ev Adyw eyypd@wv atod
(PUOIKEG KATAOTPOYEG, Beopunvieg i oTToIadnTToTE QITia TTEPAV TG OPaipag EMPPONAG Tou. ETTopéVWG, o1
TTEAATEG Ba TTPETTEN, O€ KABE TTEPITITWAN, VA dIATNPOUV avTiypaPa TwV yypAa@wy TTOU KATaBETOUV OTO
British Council.
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